IlepexknagaubKi Tpanchopmanii y noeTHYHOMY NPOCTOPI
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O06’exkTOM aHai3y BHCTYNAIOTh TNEPeKIaaanbKi TpaHchopmarllii, NPEeIMETOM -
OCMHUCIIEHHSI CEMAaHTUYHOI KOHTPYEHTHOCTI Ta JIEKCHMKO-TpaMaTHYHUX JeBialid y
BIpPIIOBAaHOMY IPOCTOPi mepekiaxy. Matepianom ais aHamizy ciyrytots Bipmi ‘The Arrow
and the Song’ H.Longfellow Tta #ioro mepexmnam pociiickkoro MoBoto ‘Ctpena W TMecHs’
JI.Muxanoscekoro [1; ¢.106-107], a Takox micuss T.Mopa ‘The Bells of St.Petersburgh’ [2,
c.314] Ta yxpaincekuit nepexnan ‘Beuip’ f.Iloronesa [5, c.105].

HasiBHICTh CHUIBHUX MEHTAJIBHUX KOHIENTIB YMOXJIHMBIIIOE JI€BICTh TEpeKIany 3
MOBHM OpHUTiHaJdy Ha MOBY TpaHCIsATOpa. BIpHICTH mepekiaay 3yMOBIIOETHCS MPHU LIOMY
CEMaHTUYHOIO KOHTPYEHTHICTIO Mpy (aKyJIbTaTUBHINA HASBHOCTI IEKCHYHHUX Ta TPAaMaTUYHUX
nesiauiit [3,c.385]. Binomo, mo MoaudikamisiM miisraroTb MOBEPXHEB1 CTPYKTYpPH BUX1THUX
TEKCTiB; KOHCHCTEHTHUMHU, CTA0UThHIUMH TPU I[bOMY 3aJIUIIAIOTHCS TTUOWHHI CTPYKTYpH, a
1[e - aKkcioMaTW4yHa BUMOra J0 aJeKBAaTHUX IMEpeKyajaiB 3 OJHI€I MOBM Ha iHHIY. ['imHUMHU

yBaru y bOMy PYCJi € KOHTPACTUBHI aHAII31 BIpPIIiB OPUTIHATY Ta MEPEKIIATy.

[op.: anrn. THE ARROW AND THE SONG poc. CTPEJIA U IIECHA
H.W.Longfellow . MuxanoBckuii

I shot an arrow into the air, Crpeny u3 J1yKa s yCTUII

It fell to earth, I knew not where; He 3Han s1, rie ona ymana;

For, so swiftly it flew, the sight Hampacho B30p 3a Helt ciaeamn,

Could not follow it in its flight. OnHa MebKHYJIa ¥ Tporiaa.

I breathed a song into the air, Ha Betep mecHto Opocwi si:

It fell to earth, I knew not where; 3BYyK 3aMep Te-TO B OT/TAJICHBH. .

For who has sight so keen and strong, Kyna ynana necus mos

That it can follow the flight of song? He mor cka3ath 51 B TO MTHOBEHbBE

Long long aftertward , in an oak Hewmmnoro net cniycts , motom

I found the arrow, still unbroke; Crpena Hauuach, B COCHE y JIyra,



And the song, from beginning to end, CBOI0 k€ MECHIO LIETUKOM
I found again in the heart of a friend Harmmen s B Teriom cepte apyra.

[1; c. 106-107]
CemaHTHYHAa KOHTPYEHTHICTh 3aroJIOBKY NpenapyeThCsl JEKCUYHUMU E€KBiBaJIEHTaAMU

MOBH TpaHCisATopa. [Ipomyck apTUKIIIB y MOBEPXHEBIH CTPYKTYpi 3arOJIOBKY €KCIUTIKYEThCS
JIHTBAJbHUMUA YWHHUKAMH, BIJICYTHICTIO BIAMOBIAHOI KaTeropii y pOCIMCHKIA MOBi. Y
MEePIIOMY PSIKY BipIIiB MMPO30PUMH € PO301KHOCTI aHTIIIHCHKOT Ta pOCIHCHKOI MOB CTOCOBHO
crarycy nopsaky ciiB. Ilop.: aurn. [ shot an arrow into the air — S —V-O—-Adv:: ta poc.
Cmpeny uz nyxa st nycmun — 0;0,SV. Y npyromy psiiky TpaHCISTOpa MOCTIIOBHICTh PEUYCHb
TaKOXX He ekBiBajmeHTHa opuriHany. Ilop.: awmrn. It fell to earth I knew not where
-SVAdv.—SVO:: Ta poc. He 3nan, eoe ona ynara - VS —OSV. Y apyromy, TpeTboMy
psikax 30epiraroThCs KJIIOYOBI cioBa B 000X Tekctax. [lop.: [ knew not where — ne snan 1,
2oe; sight - e3op ; fell — ynana.

VY TpeTboMy Ta 4eTBEPTOMY Ps/IKaX OpHTiHAJa Ta TPAHCIATOpa, yBara QOKYCYEThCS
Ha ToJIOBHOMY 00’€kTi. B mijomy TomikoBuii pedepeHT 30epiracThCs. Y HACTYIMHUX PSAKAX
(w’sTHit - BOCBMMIA) pedepeHTOM Yy KOPETIOI0YMX BIPIIOBAHUX TEKCTAaX BHUCTYIAE IICHS
(song). KOHrpyeHTHICTh TYT CHpaIbOBYE HEAOCTATHHO. Y BIPIIi-TPACTSATOP] MOSBISIFOTHCS
3HauHl Monu(ikamii. CeMaHTUYHUN TU3aiiH HE 3MIHIOETHCSA, YOTO HE MOXHA CKa3aTH MPO
MOBEPXHEBY CTPYKTYPY 3a3HaueHUX psaKiB. JlekcuyHa Ta rpamMaTuyHa €KBIBAJIEHTHICTh
no3HayeHa jesiamiero. J[.MuxanoBcbkuii Bifctymae Bif opuriHamy. Illoctuii Ta BochbMui
PSIKM CBITYATH MPO aBTOPCHKY cyO’ektuBHY TpaHcnosuito. (Ilop.: anrn. It fell to earth, 1
knew not where — poc. 38yk 3amep 20e-mo 6 omoonenvu... A60: aurn. For who has sight so
keen and strong, That it can follow the sight of song? — poc.Kyoa ynana necnv mosa He moz
ckazame A 6 Mo MeHoGeHbe). JIeB’ATUH psAIOK TpPaHCIATOpa IMO3HAUYEHUH HAasBHICTIO
aHToHIMIYHOTO 3aco0y Tpanchopmarii. [lop.:anrn. Long, long afretward — poc. Hemnozo
qnem cnycms. inepOomizoBaHuii 00pa3 yacy 3HHWKae y Bipmn J[.MmuxamoBcekoro. Jlesiarrii
HaOuparoTh CWIK y (iHANBHIA YacTuHI TeKcTy. [lop.: anrn. in an oak I found the arrow still
unbroke — poc. Cmpena nawnace, 6 cocue y nyea. Ocranti psaku (9 - 12) B opurinaii Ta
TPAHCIATOP1 HOCATH CHIIBHUNA peMaTHYHHIA XapakTep.

JI.MuxanoBCcbkuii BHUCTyNa€ HE TUIBKM PELMIIIEHTOM OpWTiHaly, aje i TBOpLEM
nepekiaganpkoro mapmy. OmoBiieHHs pedepeHTa OTyMKH € MeTadOpUYHHM 3 OIJISAy Ha
IHCTpyMeHTapiil BepOamizamii MEHTaIbHOTO 00pa3y — MiCHI, sIKa YMOJOOIIOETbCA CTPUIL 1
JIETUTH 32 MPU3HAYEHHSIM JI0 APY3iB.

KonTtpactuBHuii  aHami3  CBIAYMTH NpPO  3HAYHI  TOBEpPXHEBI  JeBlamii y

nepeKIagabkoMy TpocTopi BipmiiB. B ToW dYac sk TIMOWMHHI CTPYKTYPH 3aUIIAIOTHCS



KOHTPYEeHTHUMH Ta KOHCHUCTEHTHUMH. lle akciomMaTW4yHe MOJOXKEHHS EeKCTPANOIIEThCS
TaKOX 1 Ha Kopexroroui Bipmi T.Mypa ta S.11{oromnesa.

Ipnanacekuit moer Tomac Myp (1779-1852) wanucaB Bipmt The Bells of
St.Petersburgh, Binomoro sik Those evening bells. MenoniiiHicTh Ta Kpaca Iii€i TicHI
MOJIOHWJIM TIOETIB JAajieko 3a Mexxamu Benmkoi bpuranii. Cepex 1maHyBanbHHUKIB OYB 1
ykpaincekuit moetr SkiB Lloroni (1824 — 1898), sxuii HapoguBcs y Micteuky OXtupii
KOMHIIHBLOT XapKiBchkoi rydepHii (Huni Cymcrkoi obmacti) [4].  Moro nepexian opurinamy
T. Mypa onsraeHu#i B IJIaBHUM, 3ByYHUN Ta CUabHUHN Bipmil. [lop.:

THE BELLS OF ST. PETERSBURGH BEYIP
Th. Moore SxiB [oromnis
Beuipniii 13B1H, BeuipHiil 13BiH!

bararo nmym HaBojie BiH.

Those evening bells. Those evening bells  a IIpo piguuii kpaii, 1€ s po31BiB,
How many a tale their music tells, a I macts 3HaB, 1 1€ 1I00UB,
Of love, and home, and that sweet time, b Sk s MpONIaBIIMCH 3 HUM OJWH
When last I heard their soothing chime. b B ocranHiii pa3 Tam ciyxaB J13BiH!
Those joyous hours are passed away c Sk MapeBo, BeCHa Mo,
And many a heart that then was gay c [poitmna; ii He 6auy s!
Within the tomb now darkly dwells a I ckinpkH BKE HEMA B KUBUX
And hears no more those evening bells. a Toxi Becenux, Monoaux!

Bonu cnounnm, Sk 0auH;

He uyten im BeuipHiit 13BiH!
And so 'twill be when I am gone. d 3acHy i 5 B 3eMITi cHpiid!
That tuneful peal will still ring on, d I mo nonuni He MOiH
While other bards shall walk these dells. a 3a BITPOM MiCHI IPOTYCTH:
And sing your praise, sweet evening bells. a Tawm iummi# mipHuk Oyje wTw,
[2,c.314] I Bke HE 51, a cTaHe BiH

CniBaTH TaM BeuipHii A3BiH!
[5, c.105]

3aroj0BKM BIpIIiB, K OaynMMo, BigMiueH1 JaeBialiero. YKpaiHChkuil BapiaHT "Beuip"
KOpEJIOE 3 YaCOBMMH IapaMeTpaMH, aHTIIHCHKUI OpUTIHAN — 3 TOHNOHIMIYHOIO JIEKCEMOIO.
[Nepexnananpki TpaHcopmalii y BipIli 3yMOBJIEHI CTPYKTYPOIO MOBH TPAHCIIATOPA, TBOPUOIO
Maneporo f.Il{oronesa. BigmMiHHOIO pHCOI0 TOPIBHIOBAHMX TEKCTIB € X 00’€M: IBaHAIISATH

PSAAKIB aHTIIIHCHKOTO TBOPY Ta BICIMHAALATH - YKpaiHChKOro. YacTKOBO 1€ 3yMOBJIEHO
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CHUHTETHYHOIO OY/I0BOIO YKPAiHCHKOI MOBM Ha BiJIMIHY BiJ] aHAJITHUHOI OYy/0BU aHTIIICHKOI.
[ToBepxHeBa cTpykTypa Bipma “Beuip" 3a3Hae pi3HHX Nepekiafanbkux TpaHcopmariii Ha
JIEKCUYHOMY Ta TpaMaTUYHOMY DPIBHSX. Y MEPIIMX pAIKax BIPIIIB OPUTIHATY Ta MEpeKIary
peaiizyeThcsi KOHrpyeHTHUH ToBTOp. CHHTAKCHYHHIA Mapajielli3M IHUX PSAIKIB MO3HAYCHHMA
JIEKCUYHOI0 €KBIBAJICHTHICTIO. B  yKkpaiHCBKOMY BapiaHTi CIIOCTEPIraeTbcs MPOIYCK
BKa31BHOTO 3aiiMEHHMKA Ta MOJHM(IKaIlisl MyHKTyal[ilfHUX 3HaKiB. Tema BipIIiB € HACKPi3HOIO,
po30por0. BoHa MeNnoauuHO 03ByYeHa aliTepalielo Ta aCOHAaHCOM IMOETWYHHX ciiB. [lop.
aHri. bells — tells; time — chime; away — gay,; dwells — bells; gone — on, dells — bells; yxp.
036iH — BIH; pO3YBI8 - NH0OUB; MO — 5, HCUBUX — MOJOOUX, OOUH — O3BIH; CUPIU — MOIill,
npocycmu — umu; 6iH — 036iH. DPpeHMOBUN TOBTOp € KOHTPYEHTHHM Yy MOPIBHIOBAaHHX
tekctax. Ilop.: aurn. Those evening bells. Those evening bells. — And sing your praise, sweet
evening bells! - yxp. Beuipniil 036in, éeuipHhiii 036in! — Cnieamu mam éeuipHiii 036iH!

Apxaiuna cTtpyktypa (how many a tale their music tells) mogpaeTbcs y TpaHCIATOPI
HETimepOoIi30BaHO, 13 BUKOPUCTAHHIM JICKCUYHOI 3aMiHM (aHTH. a fale - yKkp. Oyma).
AHTiChKHA TIoeT cymye 3a MunynuM (of youth, and home, and that sweet time). Ilepenix
IyM YKpaiHCBKOTO TIepeKiIajgada IMO3HAYCHHH YaCTKOBOI JICKCHYHOK EKBIBAJICHTHICTIO.
[Top.: ykp. bacamo dym nHagooums 6in Ilpo pionuii kpail, oe s po3ysis, I wacms 3nas, i de
nobus. Tyra 3a MOJIOIICTIO TPENCTaBlieHa B MEPIIMX PAIKAX AHTIIMCHKOTO BipIIy PHUMOIO
aabb (bells — tells, time - chime), B ykpaiHCbKOMY BapiaHTi aabbaa (036in — 8iH, po36i6 —
1100U8, 00UH —0386iH).

Bipm fIxoBa Il{orosieBa 30inblIyeThbcs B LUJIOMY Ha IICTh PAAKIB y TMOPIBHSHHI 3
opurinamoMm. [TMOWMHHA pema BIpIIB 3aJUMIAETbes cTaOuTbHOIO. CyMHI AyMKH TOeTa
BEpOATI3yIOTECA Y TPAHCIATOPl 3a JIOMOMOTO apXaiyHWX JIEKCHYHUX Ta TpaMaTHIHHUX
BKparuieHb. Ilop.: anrn. bard, dell, how many a heart, how many a tale, ykp. nipnux.A00:
auriL. those joyous hours are passed away - yKkp. sk mapeeo, éecna mosl, npotiuna, Il ne 6auy
sa! aurn. And many a heart that then was gay within the tomb now darkly dwells - yxp. a
CKIbKU 8Ce Hema dHcusux modi eecenux, monooux! PeppeHOM 3BYYHTH Tyra 3a Kpacoro,
MUHYTUM B 000x Bipmax. [lop.: anrn. and hears no more those evening bells - yxp. He
yymen im eeuipHiti 036in!

Puma ocTtaHHIX cniB y psAkax Apyroi YacTHHU BIpmIiB Mae MOAU(DIKOBaHY
npeacTaBieHicThb. [lop.: aHra. ccaa (away — gay, dwells — bells) - ykp. ccddaa (mosa — 1,
AHCUBUX — MOTIOOUX, OOUH — O3BIH).

B ocranHix psakax moet KuByTh MaiOyTHiM. [IlaHOOIMBUMHU CIOBaMU OLIHIOETHCS

BiYHA Kpaca MY3MKH Ta MHUCTENTBA. Pema BipIIiB MEPErykyeThesl IMILTIIUTHO 3 adOopH3MOM



Life is short, art is long. I'muOMHHA CTpPYKTypa BMXIJHOTO TBOpY 30eperiach y Bipii —
Tpancnaropi. CriafiiHa HAmoro CHiBBITYM3HUKA MOETa-TEepeKiiagada 3aciIyroBye Ha yBary
YUTAYiB Ta HAYKOBIIIB.

[Tepexnananpki TpaHchopMallii OCMHUCITIOIOTHCS NIISIXOM KOHTPACTUBHBHOTO aHAII3y
y TOETUYHOMY IMPOCTOPI KpeaTHMBHOI MaiCTEpHOCTI aBTOpPiB, a/IeKBAaTHOIO OMOBJICHHS
KOTHITHBHOTO JIOCBIiJTY.
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Iepekaananbki Tpancopmanii y noeTH4HOMY npocTopi
[IBauko C.O.

Y cTarTi BHBYAETHCS TPHUPOJA TEpeKIalanbKuxX TpaHchopmallii Ha Marepiaii
aHIJIOMOBHHUX BIpIIIB Ta X MepeKyiaiB pOCIHCHKOI Ta YKpaiHCbKOIO MOBaMHM. Pe3ynbratu

KOHTPAaCTUBHOTO  aHANli3y CBiMYaTh TMPO KOHTPYEHTHICTb CEMAHTUYHOTO  JU3AiHY



KOpETIOIYMX TEeKCTIB , JeBialilo IX TMOBEpXHEBUX CTpykryp. Ilepexman BipimiiB

Z[eTepMiHyeTI)CSI JHTBAJILHUMH Ta eKCTpaHiHFBaJII)HI/IMI/I YUHHHUKaAMHMU.

IepeBoqueckue TpanchopManuy B MOITHIYECKOM MPOCTPAHCTBE

[IBauko C.A.

B cratee uccrnenyercs mnpupoda NepeBOAYECKUX TpaHchopMaluii Ha MaTepuaie
AHTJIOS3BIYHBIX CTUXOTBOPEHMM W HX IMEPEBOJAOB HA PYCCKUW M YKPAMHCKUUA SI3BIKH.
Pe3ynbraThl  KOHTPAaCTHMBHOTO  aHajiW3a  CBUJAETENBCTBYIOT O  KOHTPYEHTHIOCTH
CEMAHTUYECKOr0 JM3aiiHa COMOCTABIIIEMBIX TEKCTOB M JEBHALMAX MX CTpyKTyp. IlepeBox

CTI/IXOTBOpeHI/Iﬁ O6YCJ'IOBJ'II/IBa€TC$[ }IeﬁCTBHeM COIIMAJIBHBIX U JIMHI'BUCTHUYCCKUX q)aKTOpOB.

Translation transformations in the versified space

Shvachko S.O.

The article in question deals with the nature of translation transformations in the
versified space. The contrastive analysis concern the English poems by H.Longfellow and
th.Moore and their translation into correspondingly Russian and Ukrainian languages. Due to
the results of investigation the semantic design of correlated poems are alike, congruent, while

their outer aspects differ in lexical and grammar equivalency.
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